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PREFACE

A series of SISU Chinese-foreign language dica
tionaries will soon appear in print. This is the result
of hard work done by a dozen scholars and professors
at Shanghai International Studies Unuiversity in
collaboration with the Shanghai Foreign Language
Education Press.

SISU abbreviated fiom Shanghai International
Studies University is used to embody the compilers’
gratitude to their employer. '

This series consists of 11 dictionaries, i.e.,
Chinése-English, Chinese-Japanese, Chinese-Russian,
Chinese-Spanish, Chinese-Esperanto, Chinese-Arabic,
tChinese-French, Chinese-German, Chinese-Greek,
Chinese-Italian and Chinese-Portuguese Dictionaries.
Other series of SISU dictionaries will come out in
succession in the future.

For the sake of uniformity, Prof. Gu Bailin, at
the request of the Editorial Board, made meticulous



efforts to draw up a list of Chinese entries. An in=
depth and thorough study was conducted in accor-
dance with the special features of each target lan-
guage before the list was revised and a proper equi-
valent in the target language was found for each
entry. The selection of over 25000 entries including
5600 or so headwords was made on the basis of A
MODERN CHINESE DICTIONARY published by
the Commercial Press in January 1983 and in consi-
deration of the needs of the users. All commonly and
frequently used Chinese words and expressions were
included to ensure the practicality of the dictionary.
Every cffort was made to guarantee correct, standard
and concise equivalents in the target language. In
addition, about 500 * new terms or expressions
were incorporated to follow the trends of the times
and impart a strong flavour of the era after the adoption
of the policy of reform and opening to the outside
world.

Some people wonder whether the compilation of
a dictionary can be compared to hard labour. The
compilers of this series of dictionaries racked their
brains and worked painstakingly day and night,
whether in scorching summer or severe winter. Not
until they put the finishing touches to the dictionary
did they realize the truth of the statement.

Samuel Johnson (1709—1784), an English lexicog-



rapher who devoted his life to the compilation of A
DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE,
laid down a maxim: ‘“‘Dictionaries are like watches;
the worst is better than none, and the best cannot
be expected to go quite true.”” In spite of this, the
compilers have tried their best to produce a true
and accurate watch to serve the policy of reform
and opening to the outside world and promote in-

ternational exchange,

Wu Keli

Shanghai International
Studies University
May 1991

*About 1000 new terms or expressions are included
in the SISU Concise Chinese-English Dictionary
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